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W 24 SCF R REAUITE R OO LARIS SC, 2 [ 7l M SO R e st b e L) g iy SO B e 2
—o [ 20 L PIHIIT G, (SR 52 2 74 7 et A R i B U1 0C T, A CUEAE T i B i3 (Shih-hsiang
Chen) &1 (E. R. Hughes) . /7 & JE (Achilles Fang) | 15 4 ( David R. Knechtges) | & JK 7% ( Siu-Kit
Wong) \HEK/K (Sam Hamill) 5 3CHZ (Stephen Owen) ({HE4H (Tony Barnstone ) 55 A 7351 1% i /\ A HE
BEEPEA . X\ FA G P SO 2 O SRR S B R R B BRI PEA 1 H
R, [ o AT (2280 o oty B SIS AR AR R OIS AR A% AP SCTE 7 AR P 2 MR R L B S 1
BV B AR AT 2, U DUE SR B SRR HE PR SU) (Rhymeprose on Literature: The
Wen-Fu of Lu Chi) J* 1951 4E R RAE MBI 74 ) 55 14 1 b, 5 RO 8 24> rb il M SO ih e i 4R
WSt s RN R AR R A I AT 7 HE R, A v [y B SO 8 3 5 IS T 25 iR, i
RIS )Y (A Descriptive Poem on Literature ) W 5% F (v |8 F 3] SC 22 L ¥F) ( Early Chinese Literature
Criticism) —A5H , i3 [l 35 24 DU 58 7o (David Hawkes ) 7277, 1983 4R 757 HE IR 45 RO BR A 7] H R
AR G BICNIFEA R OS], XU 25 57 - 7 i 1 SORSHE” (F11298,2008 253 ), AR i d 5305 B AL 3k
AR FE 0P 5 B DU DL A s AV 7 D0 | MBS B b B B D 0 R, 36 13 SO ARl s P i Y 3
(readable English)” (Wong, 1983 xi-xiii) , [R]ABE 7338t iy LB B4R A (R4 58,1998 :94)
i B3 B SO T Y 1055 , % B IR 5 B IR AR R AR B DG I TR /b, RV
(2008 ) fATAT 1€ ST 7 A8 VBUIRAN (52 SO 42 B REIR A 55 DU AN A i UL 5 2Rk . 0618 (2010)
Ft 3t CSCR) RSO0 , B 4¢ 1 S A COSC) A ST R RAE-5 AN I | RIS RO SR A3 PR 58 B 7]

%S F #A:2021-03-10
EETH: BRAAHFALAB T A SR LAEGFHRFSEFML” (13CYY009) R Z—
EERN: 2%, 5, L7 EAERFEEF R, HE A3, T 2AFALAMFF BIFNTF PBELFE IAZREFFR,
EoE, &, ATINEERFEESR A, FRNFREFL P LEIIENRE,
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MR TSR S RS, SORT e 2 [ A X (SO BT TEE TR A o AT43 (2013 ) AT 224534 1 (SCI) 75 5%
Il A 332 5 DR O , 318 H SO0 S AT HH BT T3 1 SE 2 X Rt AL SC o RE AR B B S 4R 9. 28
R (2016) 7347 1 77 P S T FEA I RN 18, 558 T OS5 2 s i A 2 [ 1 B3l LUK G v 3 A0
(ST HOPFE , DA 2 v 7 i Bl 152 07 B SCIRO) FEAR D7 1o RO P 7 R 4R B 1P R 5 5085 . BRSEDY
(2018) faj i 1 PR THE e Hhini 5 75 A5 CST) A 1 O B R AL E S I A 2R . LA L i)/ BT
SRR T EE 3T TS 72 PG 75 3 B RS A5, WA T (SO A TR A B SEA T O (H A TS N A%
B, Z 18 T IHER)  MELATRA, AR BRI SO A S FEATETR 5 WU 1 A [R)RE R, R e 48 7 SO 25
PR A T AR A AR A

SET I AR SR B ST AR B EAR rpi (5 6 B (4 07 35 P 1R AR A RS A AR RO B X &R, LAT]
HL(Gideon Toury ) (B ATE NG A UAE , R BEATIR ARG 1E S REE LB AT, L% 5807 B 5 5k
NP B AE T TG AT LG AR AL A 2 0 5 1 24 1 6 B PSR _E A A [R) e, O35 =0 B
H 7= A B P AN PEAS AT ROk e B 2 L BT BN R i, BT 485 75 PR XA AR A 7 AR i e
FERUERE, LAY SR e S0 257 i A b B ARSI S S PRI S iR A2, [l IR o [ S5
HNAESEEAT P 4

1 EErEENEER

R AR A S A W 8 AR AR A A B SR AT AR, O ELLURR AL R Ry A2 O
FERl” (BE—,2009:95) . EIRAESIE(Jiti Levy) P 3C-1A05 (Ttamar Even-Zohar) 58 AN B JH & FH KL 5
AFIFIEBEIE R, T ARG BRI HOR RO 1 5 R OT TS A% 0 e —— R VL B . RA7E 1976
G I COCERE P RE R S5 EH) (The Nature and Role of Norms in Literary Translation) —3C (%3¢
T 1980 AR A A IS SCHE) i, IR LR T SR RS RO ME S R LSO R 2 IR IR T BRI RY
PR RIS A ] (Toury, 1980:51-62) o 1995 4, [ HLYE FL (3t 5 8 2 S HAtL) ( Descriptive Translation
Studies and Beyond ) — 45 HREFHFALTE N —Fh 307 B BRIS K 8 O — Fh ik B 8, P B2 3L
CRIPEHRNERPE BT 51 HT) (The Nature and Role of Norms in Translation ) Sy 4 Ifi ] % 1 H B ALIE B IS
RAE . 2012 45 L AE IS e SO BT A Fh R AE A T B S LTS = A1 A P e St , i — 28
KT B AEHNE

LA MR IFARZ X i WA AR SR LAY “ A AXUEE ” (Toury 1995 :5452012:65) , Tiij &
JE TP Z IR AT TE ™ AT A AT A8 30 A1 (EDOL B A ol AR BT b 5 545 ki 2 58
) FALT AT A dE R X e T o HE r Ul BB T ReE i35 5, WA S R AT DR — A7 o i 75, WP LE 2
WU B AE 1A, BIRSE T LA A s PR Y . (Toury , 1995 :54-55,;2012:63)

] HL A i ) B — P S2 BV 29 975 30 (Toury 1995 :56,52012.:61) , I 7K il 249 BHIE 1 3 A4 ML
W73 =R R Fi g VL™ (preliminary norm) “FJ 4R HLE” (initial norm ) A1 #AERLIL” (operational
norm) o TR B BHIR O A B A0 B VR i G045 MR SOAS R R e SO e PR I R
e FEAE R NG WIGALTE ESCHY JEO " I AT 2 P SRR R G TR AR Y SR AR
VRTERINE , HAE SO 2 S R S0 R s A, A R SR AT 1 s DU, DG S e R B AT e 2
FHAE(Toury, 1995:56-57) o #AFERIEAE A (i 2975 SEPr B RS RE AL B AR BIIRA T RO WIS , G AR s AR
SERENES SEB A SRR A R INE” (matricial norm) DL KCEMRFEATE 5 5184 A5 HOULZ T RFIE Y f B —
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T H AL (textual-linguistic norm) (Toury, 1995:58-59) o fE P LAk, b3k = A LI X BHPE4E sh B0 A
JeJ MY « T8 IS AE S BRI A b A 2 BRI S A AR 3l (Toury, 1995:59) , WA ALIEA T —
i g R e THAB BAR AR XS B 1A T R A2 2 ( Toury , 1995:57) o Ik, Bl VSRS A
FIFEE 3 ( Tazi5,2013 . 11) WIS S T MR — 38 2 T B R LS A 25 0022 i L 1 249 B A, [R] 4
B LT BT BG4 58 53 R AT 3232 M R AT ) ST OUL 2 T 20 3 18 TR SRS O R, TR ALY U 7
SO T SEWOWZ T X i B A T R S

FHPELIEAS B TCIL AT B , DA E BT T vh il 20 AT Bl . BRIV A e 2 AT Pl
AR — P [ SO B, RIVE ik B SOARAS By o s i A S Y A R, 5 P 3 o SCAR e P e T 45 ol
F R s T3 —Fhoke B SCAS SR, BV 2o 2 B sl 5 AT PP B A A, ok R 4T B HESE (Toury, 1995:65;
2012.87-88) ,

UEAER, P HLER S A B AL AT 2 1 R B S G TE T X BRI ™ A T IR B R o IS
5 ( Schiffner,1999:1) I, 7Eid 2 50 AEEIARZ B BIROT SR O S Z i MEA T BE & — BLLOR B LA )
Jr R H], F RS B 1o B se i O DR TS A S BT 0RO BE , BT
PG R LSRR B PR A X B (RAE 98,2013 1 1) , 5] 4RI NS B E 18] 1 325
AR S S R, A AR S S A 2 1)z R o IE R ANt AR SCRL I LB AL B A AT, X
D7 P ANBLIRANGERA  SCUE) PRI A A T S 1 BRI HER T

2 EESCEERIA T(IR) ARFEARR LRSI

ST LA BT e 7 ST S SRS (ST BRSO BARSE B ™ B SO A e 3R (B
£—,2009:97-98) BEA TR M ECER 3T , 22 S B ASE P8 A T MRV A 24 T A SOAR i %45 53¢ [A) L 7
T RA AT 2T FRBL S AN TR 4 BT 1 10 A0) A M- S5 45 M A 3 [ 1 240 SR BB T AN [ 1 3 1R S
H A IS PEAE TR ROk R B R b S B AN R ) SCARFAE
2.1 FREHEH T 7 55 g SR

P PR T8 M T B B R BOR S B BLER MRS D T . D7 3625 BRI (OCT) B AT
BRI, NP (e B ek LIS . 2T BIREOR X 7 3 5 3 A 1 2 55 0, D) e
ARl TEFILE A, B EUR R AR PR E 2 PR P LE SO TR L sl Wi 5 A SCAS 7 P 1] i AR 7 S
T F BYIRLEIAZR” (Toury ,2012:82) o A T SCIR) BYPIANEAR AL , X 7™ A= S0 f) 3 B 5 B 5 5 LY
RSB R AISE Rk i el S S SN

SRR 22 5 SO N R, 75 A5 P& SO0 11 5% B R T SER DU o e 5 v I SCAL B A A
AL : 5 “ I FRUG Z245 - R I BB T AU A R AU TR B BB H , SCRp#8 R E B HARH
Hh L R SO, R AR AR SO SOAR 7 (FRRRER, 2017 :42) 5577 1R A0, B3 A T P SCA S T A9 A
A—F U, AU 0 B EAIE LRI OAR 1) AR AR BB A, H A7 4 3 18 2 2 2 I RIS 5l
e AR EIEE S rh, A UGS R YR P e IR R B - (TR , 2017 :135)

SO SC SR N R, 77 355 B AR R iR (SO ) J2 202 Hh TR R e R %
J7 S PEAE HCSUR) P AT = 8 X R BER A SCEE A N 2 P R IS — e P S0 o B R
TR SN AL X RAR R e o i (SO MEE ) HUR 7 (Fang, 1951527 ) 15 B IR AL D5 80 1T Bk it
B 7 I B NSO PR 5 5 AR AT OB R, 2 th TRRUCHIE Seh [F R 2 2
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Kb, COR) AT sk, ” (Wong, 1983:50)

BRI A 3 R A RIS AS B 3E 8%, W AT I8 [ T 5o AH R, 5 R iR DL 25 305 Jm T ER 9
TEAR 1809 A EEMEARIERE AR 10 (SR ) 4 L SR I COCR) S IRAS . B AR Y2, I S AR #R IR
ARSI RS BET COCR) 1 A RSUAS B2 AR 5 SR, A4 C 0 BB AT %0 4  SCE ) 265 L B s LA (2230
R)GIAN W) B = — (Rl SCER ) TR ) RPN Y ) C PO ES AT ASCE) 45+ L2
HEA KUY ASCED 55T LR A HIGR A SOI) %5 (Fang, 1951:562) o 5381, il Bt i
TEIRA BN T — S50, Heands “ I e RZIE 757 — A i S R MO “ S N7 f S5 S S A Ty A g
F YRR b IR ARAR T FTREAS TR RS O T A XSRS TR A T A
X H P SURRSE AU (Fang, 1951:562-563) , It AT UL )5 SIS SOB 5 N 21835
2.2 AR A T 7 F 5 FiFGIFER G

D7 AR B B ) 52 B R G I R 2 o 7 AR ) TR TE RLTE , B 3B SRRSO 78 0
TR IR DUV ) TR R, SR SO T 232 M o PR T TR 1) S ) e LS B L p T i 1 7
PRI, AT LA A ] RS R 4 S ) SR B, 7R AR I SO A B S BT DA R AS 2 N R R A A A
E, A it A i A A R ez v
2.2.1 Fr R LATRTEAIIE SR 5 ) %) B )

J5 S A AR IR R, HAF S X RSO A SIE A Fe 0 3Rk . IS RS A, T
PR S s iR T ABARI . 7 s 17 op 7 sE i ds s« AR SRR T LR B3l , R 5
UL PV el HOR R R T, MRS R T " (Fang, 1951:546) 78 fif 5% T v, 77 i W B4 1 H H
P At oy B REREALAYC SO~ (Fang,1951:559)

AR SC, AT AR T PR A% R B I SOE A, 800G IR I SO S IR I SOV R 22 RS . 7 PRI RG
Sk, AR A T R, B AR AR T A S R L) B BOE S 3 1 ) FK 1R )
BOSUSN AEL AT Z2 LRI B o BRIGAT LU 1, 7 i AR OO i ie st B v, o 1 e KRR B 4%
U JESC AR IR JE SR N R Bl 583K, Je 0 AR B T i v R A i A28 S e P ) i )
2.2.2 BPELAEEAIIG A 5 ) 04 B A )

BEIRZAN ) B R o) S BRI RSO 2 PR EE A b BRGSO D i o [ L0
SCEEREIE) BT TPRR LR SC B RN I SIS A S A B3 R TS24 3 19 9 S (readable English) ” (Wong,
1983 ; xiii ) , Ky JCIE e 5 SO 5 IS el e SO S AE A (Wong , 1983 :xi) .

YR, 23 A HAS SR 5 B i , M1l A= 3l R385, )X & 278 TRk ™, T ekl o .
JEHARAS— 402, BORARTEHAFESCRE T 2 ARG | TAI4E (F. R. Leavis) JCHE4F(T. S. Eliot) (482%1E
Hr(W. Wordsworth ) % P4 7 30225 HEPFG 0 32 SRR A BRI AL I SC2 SRR, DAL R 313 5 R S
ABYREES B RSy AT S M . F AT D BRI SO 9 s AR vy, SR IR TE M, PRI SN AT 32
PERATHESZ T T A T R, DM S 323 B S A B A2 52 (SR i S S8R
2.3 I B RAFHLE L B R L T 7 iF 5 569 LRAFE

WA RRSEAEZ W0 3 B 38 (0% A v, 0 7 A T e 2 P 3 ] A AOUL S22 T b5 e o %
RIS AR HAI IR MEAE T8 TR TR T B 2 R R FE - - - AT fRO00 2 T b iy e
SFEHATIIR T LU 58 70 5 T 2 MR A TR R . (Toury 1995 :5732012 .80 ) i) i 13t , W LR ML 20 1 BAK
FERVERRAE , PR AR AR F AR R A S [R] 0 29N 23 B3R a2 v SR BBURE N 1) TR SR, P T B
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T AR B SCAFFE

AL B PR S BRI &, 7 i S BIR AR BORI AR AL ) 7 AR RV, TR A 1 4% A BRI
PRI AN T — T8 5 M, PIL R TR U6 MU R AR RIS A e ) 1 249 SR 0T AN [ 4 T3 SR, o I
TP H BYSORRHIE . BARBOR , D7 S 5 SRR A LTS R i JE B ) B 78 M el T 4 A2
PRI, LK 3545 FPTsfg i R R LS AN 1 S M R e 1 BRI RS (0 P, R T
JRCT AN EEATE TR ik R E AR TR BAREHIE
2.3. 1 {2 m ) e i

FEINLZ T b, 75 3525 BIRANTER) A AL AR RV f 2L [R1 ) 2975 % ISl e R 1 9 A 3
A B B 225

(D) IER SRS S s

UNRTHTIA , 75 A AR R Dy e, JB SRS 870 TEIX AR AR MM 520 T, O i P A0 Ji S0
AR B — 1 AT, 7 A B b SRR ISR, RS (OSC) RO —#, sh SRy shia (Bl s £, &
IR LAPETE LG A e 0], BRI SCAY Al 2 1, HOA SO T I 5 — 1 5 ML, 248 DR L A
BRI, R R AT 4410 L2510 A ia) s slin) 2 e AR RN RA T X (R ML 45,2015:98)

(1) 4 W T 47 R, TR A0 T ) % o

J535 : Shih (lyric poetry) traces emotions daintily; fu (rhymeprose) embodies objects brightly.

FE 1k : But poetry [ shi] ought to follow the poet’s feelings and be ornate,

Rhymed descriptions [ fu] should be physical delineations of objects and be trippingly eloquent.

TEZBH , 7 PR IRTE TR 5 NG, 3% B ROSCAS A, B I SRR 44 1) 208 + Shinl + 24 17 5205 + Bl i)
ARTE” S5 K IR SRl R, DR MRS 2200 3l 2 00 Sl il A ) 5 10 218 U B 22 RE AR i Y
TG, B 2 A RAT RS TR R BRSO —/ VAT A S BE ™ 1P I 28 1] ornate™ DREER /AT 44
T FIE + Bl + i EEE + @RS S5 410 18 + should be + TR 1A E 1 + 44 10] + B 45 1) 1)
G5 KR R AREEH , PR A SO RS R 25 iR 440

(2) RIER)HER

TEAN[R) BRG] A2 T, LI X SO AT A S B AN TR - 7 7P LA TR R O e 1], B 24 LA
JESCA Ry epls, J3SREEIT RO, PIHTESEFEH b R TR I JE 8 13, SR /NS5 B RN LA S SORERE ; ThT s JE AN
TG PR, 38R SO AT ez M, LAJT B30 2 1 B 132, DXL G SR i ) S 4 1 R AR 9 SO S, AR5 1
T 45 BB ADUE D

1(2) %618 29 T e . AT o DUR IR Y R, IR RE BT BT .

F3% :Ming (inscription) is comprehensive and concise, gentle and generous; chen (admonition), which
praises and blames, is clear-cut and vigorous.

Sung (eulogy) is free and easy, rich and lush; lun (disquisition) is rarified and subtle, bright and smooth.

$E 1% : Inscriptions [ ming |, though brief, need be of wide application and written with warm gentleness.

Cautions [ zhen] had best be pointed and coolly bold,

Glorification poems [ song] are required to be relaxed and elegant in style,

Discourse [lun], as prescribed, are sharp-witted and easily comprehensible.

TEB(2) v, 7 P AN BRSO S AR T B S F] v A S o ARIRT AR , PRI BIR AR TR 1 SO T
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e, DR AR TR & SO, IR R P Rp 2 AR TR R IR 2O F B 57 0, 840 1 I SCRERf e Sl et A
)2, 7 RSP ST EE SR e 0, DRIk S FH gz B B8 0 T SO AT A T35 3 T /NG 5 AR
ST 5 1T B AR A LR PRI , R 38 SCAY AT BT 1AL, SN SR RT3 387 14 ) 2R 6, DA s o
S SO () B 1 e 0 SORE S SRR TE T 45 5 BT LA 136 55 B, J5 i 5 BB N A X P A A 387 vk
Py B T HCOUR) RS EII IR
2.3.2 "REZ R BB
ST PN VA% e g Sl RN UK I I N 1y 2 AR S 8w e e I 75k e O LA R Y [ i
SO T 4% A BRI, SOOI 5 2087207 (Toury, 1995:58;2012:82) , 1X — wi fE AT JZ 1h1_E A7 ff
i[Eisiz SIS
(OO & B A R GFASC, PFTEPHE XS AL, RS LB — , 2 0 TR B 32 1H R A5 5% sh 2B TR 4540
(Herh 2 E18) o JrEIe 5 s IR HAT R HLTE B ) B RS R L R 29, AE A3k J= i X
() B PER IS 57 < 7 S PR IR TR MV, S ) Or B O A BHA R 2, 85 00 A B RS ) vk 25
4, PR SO LA R R ShiaiE TR ) o 3, D EE 00T R Rl 454 s B IR AR G PR TE M, R A S R
SO PR ZERE AR I SO B 3208 5 s A 1 ) P T 5P 9Bl 5 I iy ) =X, T8 240 46 A
W oy ARSI - 278, Sl IR 52 (there be J3Ta)A0 TR S FA% B2 BRI
TE TR REEER o
BI(3) f= o R DA% YE, WU A& T, @ Bt LU 6 7 i B4 BB T, EER A TH & X
BRUNE, SODTEZ.
J7PF : Taking his position at the hub of things, [ the writer] contemplates the mystery of the universe; he
feeds his emotions and his mind on the great works of the past.
Moving along with the four seasons, he sighs at the passing of time; gazing at the myriad objects, he thinks
of the complexity of the world.
He sorrows over the falling leaves in virile autumn; he takes joy in the delicate bud of fragrant spring.
With awe at heart, he experiences chill; his spirit solemn, he turns his gaze to the cloud.
$E 1% Lingering at the centre of the universe, contemplating its dark mysteries,
Nourishing his sentience on the Classics,
Responding in deep sympathy to the change of seasons,
Surveying, with feelings coming and going in rapid succession, the world,
Sorrowing for the fallen leaves in autumn,
Gladdened by the pliant branches of soft spring,
The poet is chilled at heart by the thought of forest’s severity,
And elated by the sight of clouds.
TER(3) KSR B3 PUIREH /IR AL TR A AR G 5 B A A PR A AR A, T3 2.5.6 /)
A =AM ER SRIETE R, 2R 1.3 4.7 8 /M AN S GRTE R W T IR SCR SR AR RE S R, T
B R T VR4S S O PR I SO S RS, A DR B IS S PR A R AR S5 4 , K S50 A/
AT/ \ASPIIR AL S48 58 B ) T8 B Sl TR A, IR =11 5 R B R S S = A g B sl el TR A
PSS ETE Ay T i A e s 7. SRS O 2B ISR T i sh 2B T A s B B 4
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VT WL, T R AR IS 2 PR A 43 0 T HE 0 A RS S A IV 2 3R —
o) WA TAE AT — i 25 5T B — DB B L R, ) 4 b R AT K
ER L AT LT B
2.3.3 FTERT LA b7

SRS R AL SR 7 3P 2R AR P 2 T LSRR T Bh R 8 s 3
I H XSO 51 b BN TR RSCR” FEA 1
2.3.3.1 915

PR R 546 D13 (segmentation) S fiHUSE TP AR IR 19 LU I 4822, BEHE45 SCA YD 5 LRI
[ 15 B IER (Toury 2012,82-83) . ZEWTHA KL AR B SRR 20 T, J7 s R A8
RPESCHIET T AT Y53 (FHLE AR AT

77 P PSR AL 3R SR FE AP DR SCUBEY 3 P TR LA B 4 S T (< P 3C)
SRS SCHIAY 16 AFE T (LA BLP K I R HE 1 T /GRS (Fang, 1951
528529 KUK, 2016:20) . TG EIE UM HRAG AL  BOIE AR TR R PR SCRO T B2,
BRI | SIS B LSO S0, MV SCUI50 0 22 AR OF BRI HE P T
T T T XX GRS (EFEA A 15 4% WA S8 S T 1 kA o 4
L B e TR R
2.3.3.2 BlISCA

PSR P SO TS AE LA HING ISR ( Genette, 1997) P 4 530 A X 45743 30
GBS FHALTERSE - (Toury 201283 ) FIHC T LT , LS XE FHZ 7 P L PR ) SCAS IR 22
FEAERG, ISR (paratexts) BORE AR H1HEFE SC 2 BB S A4S ( Gerard Genetie) HEH1 J5 3 A BV
BIFEAIR. FERIPETRI T BSOS FATR TSR — A LALILB4) , LR F 3 R0 BRI AR (CE 328
% 2015:81) , T LR IE EAN AR IR S BRI A 3 SRR DR RO, DU A
3P T B IS ARG SR 240 S B0 SO TR R AR ) SO D0 R T 1 2
S BRI — B B AR,

(1) 315

5 S PRI R T — 7 KL B SCH R T (31 5) (Introduction) , %4 I ST 19 318
B SO SR URHEET T TSR 7R COR) T 131 A4 105 AR5t
A7 AP0 LA O JAOl P73 (Four-and-Six Prose ) (Fang, 1951:528) . 538k )7 ibift
MBS F 4R T (OB AN HEARSL LA B 1 2 BRSO B 5 Tk

SO ASIOL ) T IEHBLAS, A SO SER RO T SCHERE) — A AT ) (Foreword ) st EL it
LB, B LR 2 s LB ST By S0 76 424551 75) ( General Tntroduction) o1, 3967
TEREHE I CREARH OB BT ™ AT ERERR A0S0 SRR T U 20 F MU B
AR Bty — 46, B3 5 D P SC 25 VR PR HEE ¥4 RO 75 % (Wong, 1983 i), 59
BB, SR SR P62 M0 51 7)) (Introduction) e, 26 BA P J7 306 2 JSE AL T 3
PESCHISIE A R X

(2) iR

SRR T SCIFAAR RV R CSCR) R ) BT A SR , T2 SR L0 o 23
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WHAR R ATEBL S . (Owen 199276 T304 ,2003 :80 ) PRIk, FCiE A SCI) A BRA T 7 , 18 it LRI
M5 8 YRR AR W 2R . TS5 BIRAEAE2 B A0 IR S AR ERLRE , 7E UK B 9%
P T B AR (BRI N B A U AT

TSR R SCIESCZ RGN 1 AR 5, 32 2 P A2 ot JRUSCAS i st o ) EE BRI BT
JEAS SR T AE I EROICIA 20 SURTERE . Jr i P RGIREAR TR, 7 AT ] JC A AR o LR R
Ir] EAW SR A B )

TE IRV D32 I8, 1 I SO T2 32 MR ) B R A o) 520 T, B IR AN HAR SR i b 7 (O 1
DUHRIFSC, AT A DU SR (the sinological reader) [ 152 ( Wong, 1983 :xii) ; Rl i ds il 1 59 A%H
T, X O B —LESC AR T SO RARZEA TR, P AR 2B LUV 5 SCIe 0 2 BRI 4, LAY B PG 7
YL BL A A B AR AN RS

3 45iE

ARSCAE S PR B BRI S, 0 O 1975 PR 5 BRI AT T S 1 AR LU AT
1B T PRI IRIXUAR AR 1) AR AR ST QB . SCE B e i 1707 TR B IR AN AR s LS 52 i) T~ A
SCARBEFETT ) 5[], SR 5558 T LR AE R AA LS i 2401 i 2 B HE AN [) 28 A0 e, 7 e 6l b 455
EAERETRIAT 1 AL TR BTS20 R FrR B AN [R) BRSO h i 1 IS E TRl A ik |
i B A R L P LR AR R SCARHIE . WFFER W, B MUV W0 B ALVE S B E IS IR 205 R 1 07 758
FIBIRAS PR BB AA T, B 8 v ) 240 79 A7 136 SR BB () 114 B R SR, LR AR IR Ik 22 L AN [
AL - D7 PR ER IR E AL, S F S e e, P O P 2 0 B g D5 5 T 3 U A7 1R T ML
SO EPESCHY ATV, DT EEAT 5 VU 7 R O B SEARAE . D3 AT 248 S AR SO ST P AR 1]
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BARITE FRAE LTS A B LTE A9 iz 07 307 (TRAECEE, 2017 £ 12) Je HXH IR Bl AT 0 iR 29/ E T, RERS A
g AR RIR 3l rh i i) B BIEA T O , TR A M 75 S SO B9 A 7 R R JS0J B, 71 RE 5 1 200 b il
RFEAH AU S A, DAL S b [ S 257 i R BB AN S S UV BAT B A A 240
{8, Rl SR I A MR ST —E R 2 R
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A Comparative Study of Two English Translations of Wen Fu Based on

Gideon Toury’s Theory of Translational Norms
WANG Hongtao WANG Haizhu

Abstract: Drawing on Gideon Toury’s theory of translational norms, this paper makes a descriptive-explanatory comparison of
two English Translations of Wen Fu rendered respectively by Achilles Fang and Siu-kit Wong. It examines the influence of preliminary
norms on the two translators’ selection of the source text, the orientation of the two translators constrained by their initial norms, and
the translation strategies that the two translators adopt in compliance with both their initial norms and operational norms. It is found
that translation norms have exerted significant influence on the two translators and their translation strategies adopted in particular,
which give rise to the two translations with partially-shared yet primarily-diversified lexical, syntactic and textual features. The paper
thus reveals the production mechanism of the two English translations of Wen Fu in a substantial manner and hopes to shed light on
the future descriptive study and critical analysis of the actual translation of Chinese literature.

Key words: Wen Fu; translational norms; translation strategy; adequacy; acceptability
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